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I ..ĉsperantgsta Polski"
R ID ROKU 1914

b^dzie wychodziĉ regularnie co mie-
siqc u) 16-stronicoutej obj^toŝci 

o urozmaicongm programie.
Roczna prenumerata z ..Dodatkiem hiternckim“ 2 rb. 50 k. 

z przesylkq pocztomg.
Adreso de la Redakcio kaj Admini

„Pola Csperantisto“
e n  ig i4  Ĵ tiR O

A A
aperados ciumonate en 16 pagaam - 
plekso kun diuersigita programo kaj

„hiteratura flldono“
Jor-abono kun la „hlteratura flldono“  rb. 2.5Q=$ 2.65

1 kun poŝta trasendo.
stracio: Warszawa (Polujo) Ŝopena 8.

Cena ogtoszeri
na oktadoe.*'

Cata II strona, 4-o szpaltowa. . . rb. 32.—
„ III 1 I V .................................po „ 25.—

Wiersz petitowy, jednoszpaltowy
na Il-ej stronie . .. rb. —.20

„ jak wy2ej na III i IV  stronie • —.15

Najmnlejsze ogloezenle 1 rb.

Od ogloszert stalych lub kilkakrotnych ust$- 
puje si§ odpowiedni rabat.

Prezo de anoncoj
t

sur kovrilo:
Plena Il-a pago, 4-kolona . . . , rb. 35.—

„ III k. Iv  pago j...................po „ 22.—
Unu linio petita, unukolona, sur II pago „ —.20 

„ „  „  sur III k. IV pagoj . „ —.15

PleJ malgranda anonco koetas 1 rb.

De konstantaj aŭ kelkfojaj anoncoj estas de- 
kalkulata konVena rabato.

•

Sensacio en esp. literaturol

eis PflRflflSO Dĉ POPOlsOĴ
Ju b iĵia  libro de esperanta poezio kaj de gia Majstro, s-r® ANTONI GRABOWSKI.

Gi estas 240 paga, bela volumo kaj enhavas tre abundan kaj plenan kolekton de poemoj 
originalaj kaj majstre tradukitaj dum 25 jara literatura agado de s-ro GraboWski —

e l 3 0  lln gvoj.
Ĝi estas vera antologio de tutmonda poezio.
La unikan libron devas posedi ĉiu amanto de belo, poezio, ĉiu organizanto de esp. 

koncertoj, ĉiu deklamanto aŭ kantisto kaj fine ĉiu esp. grupo.
La prezo de la libro estas:

1,00 Sm.; kun sendelspezoj — 1,15 Sm.: luksa eldono sur plej bela papere kun 
portreto de la afltoro — 2,00 Sm. kun trasendo — 2,25 Sm.

La libro estas Sdnpage aldonata al ĉiu abonanto de „Pola Esp.*, kies jarabono ko- 
stas 2,65 Sm.

Rapidu do aboni „Polan Esp.“ afl mendi la libron aparte. — La mendojn oni sendu 
al Red. P ola Esp. V arsov lo , str. Sopena JMk 8.

X a Univereala Kongreso de Eeperanto en Parie — 1914.
L A  M O V  A D O

L ’Esperantiste Fran<?ais
Oficiala Organo de la Societo Franca por la Propagando de Esperanto.

Publikigas informojn pri la organizado de la X-a Kongreso, la Pariza vivado kaj aliaj plej 
interesaj aferoj.

Aperinte, en la daflro de kvin jaroj laflvice, sur 4, 9, 12, 16, 20 kaj nune 24 pagoj (granda 
formato: 23X33, kun i 1 u s t r a jo j )  la Movado estas la plej granda el ĉiuj esperantistaj gazetoj, 
lafl la Vidpunkto materiala kaj unu el la ĉefaj plej interesaj lafl vidpunkto morala.

Ciuj gesamideanoj, precipe la estontaj gekongresanoj, devus do legi gin.
Jara abono: Francujo fr. 2.50, A lilando fr. 3.20 (Sm. 1 300).

Sendo de la lasta numero kbntrtott unu internacia respondkupono. *
61 Boulevard St. Marcel, Paris 13-a.



En A g o — venko nia!

POLR ESPERRNTISTO
_ _ _ _  Honata Gazeto por propagando de Esperanto

ESPERRNTYSTR POLSKI
Mlesigcznlk poŝwl$cony sprawie Ĵ§zyia Mi§dzynaro(lowego

Deoembro 1913 WAR8ZAWA— VARSOVIO Jaro VIII —  Nro 12 (80)

AL NIAJ LEGANTOJ N1 SENPAS KORAJN KRISTNASKAJN BONDEZIROJN.

Karaj Legantoj!
fldministracio de Pola ĉsp. afable petas Oin:

1 e: S e n p r o k r a s te  renovigi Vian abonon por 1914 j., sendante 
abonpagon (rb. 2,50 =  2,65 Sm.) al la Administracio laŭ la adreso:

V a rs o v io , Ŝ o p e n a 8.

2 e: Varbi novajn abonantojn;
3 e: Uzi la servojn de la Administracio, kiu liveras ĉiujn esperantajn 

kaj polajn librojn kaj peras aboni ĉiujn esperanlajn kaj polajn gazetojn;
4- e: Malgrandajn sumojn — gis 1 rb. 50 kop. — sendi per ruslandaj 

poŝt-markoj;
5- e: Komuniki ŝangojn de 1’ adreso kaj generale skribi la adresojn 

tre legeble.

Redakdo de P C afable petas siajn amikojn:
1- e: Sendi mallongajn komunikojn pri esperanta movado en provinco, 

pri esperantaj servoj aŭ okazintajoj;
2- e: Lafleble sendi konvenan materialon por la gazeto, ĉu nacilingve, 

ĉu tradukite;
3 e: Uzi la serVojn de la Redakcio, kiu:
— faras stilajn korektojn de esperantaj manuskriptoj,
— peras kaj prizorgas eldonandon de diVersaj esperantaj libroj, bro- 

ŝuroj, poŝt-kartoj kaj aliaj esperantajoj.

V a rs o v io , Ŝ o p e n a  8.
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Ĉc flno de lo jaro.
' forpasas la jafo. Ciu rigardas post sin, 

en estintecon, kaj sumigas rezultojn de sia 
agadpy ^NevoIe, ŝtele venas la demando: kion 
dohis a i ? hi gi, ia  dektrio i Kiajn gojojn gi 
alportrs al ni, per kio gi nin ĉagrenigis? Fat- 
ala jarpl Same, kiel jarcenton antafle, gi 
sigttis Ta Vojon de si trapasitan, per sanganta 
rivero, gi elgravuris sian trapason en homara 
historio per bruligitaj vilagoj, inter kiuj kuŝas 
neentombigita} kadavroj. E1 fumantaj ruinajoj, 
el sanĝvaporiĝo sin levas renkonte al juna 
dekkVara fantomoj de homa mizero.

Rego-malsato konvulsie elrampas ka) grin- 
ca$ kontente la dentojn. En negokovriganta 
kamparo vagas bandof de senhejmaj, kadukaj 
mizeruloj, de batalintoj!

Fatala dektrial Nenia jara  povas gin egali 
per abundeco de hontindaj politlkaj skaridaloj, 
de nekredindaj, pro sia sovageĉo, procesoj, 
fine per multego da mortoj. ĉ iu  nacio havis 
ian dolorigan perdon, ian inorton de grava 
aĝanto. Nia Esoerantujo ne ankorafl demetis 
funebran krepon pro morto de du viroj de 
f& o ^ -C arlo  Bourtet k a j Abato Richardson. 
Multajn batalantojn elŝiris la morto el vicqj 
de nia paca armeo. lli dormu eternel

Simile al monta rivero fluas la vivo. Ĝ1 
glatigas gratajojn sur sia fundo kaj forportas 
en forgeson dolorojn kaj ĉagrenojn. Malgrafl 
niaj perdoj ni ne malkuragigis, sed, enteriginte 
mbrtintojn, ni rĉvenis al nia laboro. Forpasis 
jam tempo.de hezito, necerteco kaj seniluzi- 
jgoj. Nia celo kaj vojo plene klarigis kaj ni 
kun flu o d e  viva rivero rapfdas antaflen, ĉar 
nia afero enigis en vivon. Foliumante ĵurna- 
lojn rii ĉtupaŝe renkontas rezultojn de nia la- 
boro.

Ĉiu tago alportas al ni novan venkon. In- 
ter gravaj okazlntajojn de forpasinta jaro, 
ŝendube; la Ĉefan lokori okupas nia IX  Kon- 
greso.

Ĝ i estLs bela pruvo de riia maturigo. M al- 
grafl malmulte da tempo kaj malfavoraj cir- 
Iton^tancoj gi bone sukcesis kaj ne trompis 
nian esperon. En la kroniko ofte estis cititaj 
faktoj, ke tnultaj lernejoj enkondukis Espe- 
ranton, kiel nedevigan objekton, eir sian pro- 
gramon. Ĉe la societoj estas gvidataj sufiĉe 
efike kŭrsoj. En ekspozicioj ĉiam Esperanto- 
fako okupas konVenan lokon. Tiel ŝajne mal- 
proksiman revon, kiel demandon priesperanta 
universitato, oni jam traktas tute seriozĉ. 
Nia literaturo pliriĉigis je multaj tradukoj, in-

ter kiuj estas ditinda * traduko de la Nova 
Testamento, eldcnita de Brita Biblia Societo.

La originala literaturo ankafl akiris kelk- 
ajn novajn teatrajojn kaj rakontojn eĉ la ro- 
manon, duan lafl vico de la sama afltoro, s-ro 
Luyken. Vicoj de niaj malamikoj kaj apatiaj 
indiferentuloj, kiuj estas pli dangeraj ol tnal- 
amikoj, konstante pli kaj pli rarigas. Jam tre 
ofte oni povas afldi dum diversaj kongresoj 
paroladon favoran por nia movado. Kaj la 
gazetaro, tiu barometro de publika opinio, 
sufiĉe ofte enpresigas lafldajn kaj propagand- 
ajn artikolojn.

Nia perioda preso ankafl pligrandigis 
dank’ al apero de kelkaj novaj jurnaloj, kiel 
propagande-naciaj („Ukraina Stelo*, „Ĥina 
Socialisto* k. a.) kaj ankafl specialaj („Es- 
pero Teozofia*)t - Multaj naciaj kongresoj 
havas bonan sukceson kaj efike propagandas 
Esperanton kaj priparolas rimedojn de gia 
disvastigo en sia lando. Kaj jen klel rezult- 
on de sukcesa agado ni legas pri intencata 
konstruo de Esperanto-Monumento...

M i ne plu citos niajn eksterajn almilitoju, 
sed mi diros kelkajn vortojn pri nia interna 
organizo. Certe, plej grava decido de la IX. 
estas la decido pri Unuigo de la societoj. 
Lail mia opinio ĉefa merito de tiu unuigo 
estas tia, ke gi donos eblecon al niaj bofici- 
alaj“ institucioj liberigi de privata subvencio 
kaj tio forigos multajn, nedezirindajn kon- 
fliktojn.

Kaj krom tio tiu unuigo kreos fortan lig- 
ilon inter dissemitaj niaj posfenoj en la hom- 
ara maro. Praktika agado de Ŭ. E. A. estas 
tiel videbla kaj gia graveco jam estas pruvita 
per mono-oteroj de esperantianoj por garan- 
tia kapitalo, ke mi kuragas nenion aldoni. 
6 i  estas unu el unuaj, se ne sola nia institu- 
cio, klu jam vivas memstare. Elekto de Pa- 
ris’o, kiel ubro de X  Kongreso tute ne estas 
tiel dangera por nia afero, kiel tion pensas 
kelkaj pesimistoj. Oni timas, ke nia Kon- 
greso perdiĝos  en granda Paris fcaj ni nin 
mem mokigos.

Sed oni forgesas, ke ni venos multe- 
nombre, jam sole pro tio, ke multajn altiros 
Paris mem kaj ke ni estas bone kunigitaj. 
Cu ne pli bone estus labori por bona sukc- 
eso de la X,~sed ne antafldiri gian fiaskon?..

Resumarite nian forton, niajn almilitojn sur 
kultura kampo, oni povas konkludi, ke nia 
afero niarŝas antaflen, malgrafl niaj perdoj.
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La gvidantoj mortas, sed la afero ne esting- 
igas; tio montras, ke ni estns sur bona vojo. 
Estus naive, memkompreneble, pensi, ke ni 
ne plu havas ventegojn, ke ni ne plu batalos. 
La vivo estas batalo.

Sed ni gin ne timu, ĉar „ni estas jam bone 
harditaj*.

En 1a batalo ni plifortigos; ĉiu nova

perdo, aŭ eĉ malsukceso donos al ni sperton 
montros al ni rimedon per kiu ni tute forigos 
la oarilojn, starantaj sur vojo de homara in- 
teramlkigo. Se iuj falos en neegala batalo 
kun homa superstiĉo, ne ellasante noblan 
parolan armllon — ne tlmu pri ili: ne morto, 
sed ili estas venkintoj. Gloro al venkintoji

L. Moro.

fefngvo „Co8tnopoHta.“
S-ro Renĉ de Saussure, scienculo, profe- 

soro de Ĝeneva universitato, aligis al Esper- 
anto en jaro 1907. Preskafl de la unua mo- 
mento li okupissin pri reformo de Esperanto. 
Proksimume ĉiun dnonjaron aperas nova pro- 
jekto, propagandaj Jumaloj, libroj, skribitaj en 
ia nova lingvo, —' aŭ s-ro deS. invltas repre- 
zentantojn de aliaj lingvoprojektoj priparoli 
kun li diversajn retormojn.

La intencoj de s-ro de 3. estfls certe plene 
lafldindaj. Lia celo estfls kunigi sub unu 
standardo ĉiujn partianojn de L. I., — celo 
Inda de penoj kaj laboroj. Oni eĉ devas ad-

- miri obstinecon kaj fervorecon, kun kiuj li ia- 
boras: kiam unu projekto ne sukcesas kunigi 
kontraŭulojn, li tuj pretigas alian, esperante, 
ke H flne trafos tiun, kiu alportos universan

Jnterkonsenton. Ekzistas jam tuta serio da 
projektoj de s-ro de,S.

Nur unu cirkonstanco cstas iom atranga.
S-ro de S. estas do Esperantista Akademiano, 
prezidanto de esp. Societo, mi eĉ ekscias, ke 
li estis prezidanto de la Berna esp. kongreso. 
Kion do povas pensi la anoj de tiu Ĉ1 solena 
esperantista manifestacia festo, kiam ili vidos
ke ilia prezldanto, kelkaj tagoj poste, publik*

- igas projekton de reformo de Esperanio. Tio 
certe ne pligrandigos konfldon al nia lingvo,

■ se giaj ĉefaj reprezentantoj konstante ŝan- 
gos sian opinion.

Antafl la Berna kongreso aperls 6 de 
.Lingvo Cosmopolita", skribita en bona Es- 
peranto, en kiu s ro  de S , analizinte esper- 
antan gramatikpn kaj vortaron, ne nuraprobls 
ilin, sed penisniontri ilian superecon kompare 
kun aliaj projektoj. ĉ iu j trankviligis, esper- 
ante, ke s-ro de S. ji m definitive akceptis 
nian lingvon. Uni ne rimarkis, kc la aŭtoro 
prudente lasis ankoraŭ malfermitan pordeton 
por siaj reformemaj inklinoj: li ne priparolis 
la demandon pri csperanta alfabeto kaj orto- 
grafiol Efektive, tuj post la kongreso aperis

nova kajero de .LingVo Cosmopolita" (JMfc 7-8*9 
jam skribita per nova .modifita" alfabetol

La ĉefa motlvo de tiu ĉi nova propono 
estas, bone konata de la unua momento de 
apero de Esperanto: gi estas la supersignitaj 
literoj, kiuj, laŭ s-ro de S., 9donas a l la  
lingvo scribita aspecton strangan.* Dua 
motivo estas tute nova: al s-ro de S. subice 
ne plaĉis la litero Zr, kiu tiom da jaroj tran- 
kvile kaj senbrue ekzistis en Esperanto. Tlu  
ĉi litero nun ŝajnas al li tro .multepeza", gl 
»genas ia rapidecon de la scribado kaj kripl- 
igas chiujn latindevenajn vortojrt." Li do art- 
stataŭis k  per c l Tiu ŝango havis serion da 
sekvoj: por la sono c farigas neoesa nova li- 

. tero. S-ro de Saussure elektis la portugalan 
p, kaj, ĉar tiu ĉl 11 litero estas ankafl netrov- 
ebla en multaj eflropaj presejoj, II toleris 
uzon de nova digramo: /-}-$ por la sono c. *, 
Ankoraŭ nova digramo estas z+Zr por la sono 
/  — kaj ni ricevis fine alfabeton, kies kva- 
Utoj estas jenaj:

a) literoj dividitaj en trl kategoriojn: 
simplaj, duoblaj, mallongigitaj;

b) kvin digramoj: ch9 gh, sh, ih ,  ts> (ĉ, 
6» A  /» c)>

c) kiel sekvo, speciala slgno por montri, 
ke h ne estas nur helpa litero, sed konserv- 
as sian propran sonon;

d) du novaj slgnitaj lltero j: h (fl), p (c).
e) k  senigita de tiu sorio, kiun gi havas 

en ĉiuj multaj lingvoj, en kiuj gl ekzistas, kaj 
alprenita por sono ff, kiun gi havas en nenia 
lingvo;

) S-ro de S. eble ne scias, ke /+ $  ne 
estas c: en lingvoj slavaj ekzistas tre sentebla 
diferenco inter 1a simpla c kaj /+ s  (ocenitj— 
otskoĉm, ocenka— otstavka, ocet—odsetka...) 
Same g  neestas < /+ / (diuma—drzwi, digaĉ— 
drzetfo), nek ĉ ne estas t+ $  (czv—trzv. cze- 
go—trzeba...).
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f) dufoje po 2 signoj por unu sono: ŭ fla
*) 9 afl ts \
g) Ŝango de 42 radikoj por eviti digramojn, 

kiujn do, evidente, eĉ ilia defendanto ne tre 
Ŝatas (cielo, gardeno, ingeniero, ja lu z a ja ŭ -  
do, je ti, jurnato, pregi, stopo, voco i.) ;

Malgrafl tio, la nove fabrikita alfabeto, — 
kio estas jam vere mirinda — eĉ ne atingas 
tiujn celojn, por kiuj gi estis kreita, ĉar:

a) la forigo de supersignitaj literoj estas 
nur parta, ĉar anstatafl esperantan o kun su- 
pra signo, ni havas c kon suba signo, kaj en 
ŭ nur la signeto ŝangis sian formon;

b) Ar restis ankafl kun Ŝangita signifo;
c) fine, se la celo de la reformo estis 

doni ^aspecton de ta lingvo scribata p li  
conforman a l cutimaj aspectoj de modernaj 
tecstoj*, tio estas nur parte atingita. Eĉ se 
anstatafl modernaj ni diros latintingvaj, ni 
vidos, ke, ekzemple, en franca lingvo c ne 
ĉlam signifas c kaj vortoj kiel cedi, certa, 
ĉielo, ĉesi havas pli francan aspeklon ol chi- 
elo, chesi, eerta... ankafl: zhaluza, zhaŭdo, 
zheti, zhuri... estas malpli similaj al francaj: 
ja touz, jeudi. jeter, jurer... ol esperantaj: ja -  
luza, ĵaŭdo, Jeti, J u r i; ankafl fremdaj estas 
por Francoj: tecsto, eczempio, eczisto, tac- 
so (rimarku, ke Poloj estus inklinaj leg i. 
eĉempto, eĉisto..., Hungaroj: tĉcto, taco...\ 
cvanto, celcaj, cvatito, cpflr...Ĵ8kribitaj france 
per qu (quantit6, quelque), afl; kimero, kaoso 
kimio... skribitaj france per ch...

Por aliaj nacianoj, ne latfnlingvanoj, Germ- 
anoj, Rusoj, Poloj, Hungaroj k.c. k.c. la re- 
formo estas jam rekte kontrafla al la „cutima 
aspecto* de iliaj lingvoj.

S-ro de S. eble ne scias, ke la Iitero k  
estas uzata en ĉiuj tiuj ĉi lingvoj ne nur en 
iliaj propraj vortoj (verco — Werk, cnabo — 
Knabe), sed eĉ en latindevenaj.

En slavaj lingvoj oni skribas: kontenta* 
Akademio, konkludi, konjako, kafo, ka lo li- 
ko, kapitato, kvadrato, kasko, kalkuli. kab  
sono, katedro, kanato, kapelo, kanoniko k.c.,

*) Feliĉe, s-ro de S. forgesis 1a reform- 
on, kiun li proponis en sia „Elementala gra- 
matiko de la lingvo internacia di Antido", en 
kiu 4 literoj havis ŝangantajn signifojn kaj 
estis „aŭ diftongoi, aŭ duondiftongoi, aŭ ne- 
diftongoi* fafl sia loko en vorto: „la formoi 
i  e u diftongigas almaldextre e la formoi f  
e w diftongifias aldextre“. Tio donas 12 „in- 
terkombinuroi de Vokal - konsonantoi* kies 
kiarigo postulas 96 „exemp1oi" (p. 37-38). An- 
kafl li forgesis pri absurdajo z  (ks, gz).

kiel en Esperanto (el 157 vortoj de tiu ĉi ka- 
tegorio, cititaj de s-ro de S., 98 ekzistas en 
pola lingvo kun ortografio identa al esper- 
anta).

Mi jam ne parolas pri propraj nomoj, ĉar 
certe neniam Germanoj konsentos skrib i: 
Cant, Caufman, Cŭnigsberg, Bismarcc, —  
nek P o lo j: Crashevsci, Mi$cievich afl Mits- 
cievich, Grabovsci, Crucovsci... — nek Rus- 
o j: Costomarov, Moscvo, Crilov, Crim..., —  
nek Svedoj: Cricorts, Stocchotm... k.c.

Ni estus do devigitaj konservi en propra, 
nomoj k, c kun iliaj komuneflropaj kaj esper- 
antaj sonoj. Nova fiaoso !

S-ro R. de Saussure, por malgrandigi 
gravecon de sia reformo, diras, ke „la va- 
loro de iu ajn lingvo consistas esen^e el (en?) 
la cvalitoj de la parolata lingvo, ne de la 
lingvo scribata..." Tio estas vera por lingvo, 
naciaj, sed ne por lingvo internacia, kies 
aplikajoj estos certe multe pli oftaj en lingvo 
skribata, ol en personaj buŝa, rilatoj.

El ĉiuj ortografiaj demandoj, pri kiuj pa- 
rolis kaj kiujn tielfacile solvis s-ro.de S., nur 
unu estas certe grava, sed, bedaflrinde, mal- 
facile solvebla: gin ofte priparolis ne nur re- 
formistoj, sed eĉ plej sinceraj Esperantistoj. 
Gi koncernas — supersignitajn literojn.

M i plene konsentas, ke estus tre feliĉe, 
se tiuj ĉi litero, povus malaperi el nia alfa- 
beto. M i eĉ estas certa, ke Zamenhof estas 
ankafl de sama opinio. Se li akceptis ses 
supersignitajn literojn en sia alfabeto, li faris 
tion certe ne pro speciala simpatio por teg- 
mentaj signetoj. Li pripensis longe la de- 
mandon kaj solvis gin, lafl mia opinio, en eble 
ple, bona maniero.

La demando estas jena:
Unue, nerefuteble. estas, ke lingvo inter- 

nacia devas alpreni alfabeton latinan; due, 
ankafl nerefutebla estas la principo de in- 
ternacieco en gia vortaro. Kion do tari kun 
radikoj, devenantaj de diversaj nelatinaj lingv- 
oj kaj enhavantaj sonojn, ne skribeblajn per 
latinaj literoj? Por esprimi tiuj ĉi novajn son- 
ojn povas esti 4 metodoj:

1) elekti novajn signojn por novaj sonoj.
2) preni literojn latinajn, ŝangante sonon 

de kelkaj el ili;
3) preni literojn latinajn ŝangante iliajn 

formojn per signetoj;
4) preni literojn latinajn, kunmetante unu 

kun alia.
Teorie — estus ple, bona la unua metodo;
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nova signo por nova sono evitas ĉiun mal- 
komprenajon *). Tamen la plejmulto da efl- 
ropaj lingvoj sekvis 3-an kaj 4-an metodon kaj 
fidela al sia principo de internacieco, Zamen- 
hof sekvis tiun ekzemplon, elektante kom- 
preneble nur la 3-an metodon, ĉar la mal- 
granda praktika maloportuneco de literoj 
signitaj estas senkompare multe malpli grava 
ol akcepto de literoj duoblaj afl digramoj, en 
kiuj du literoj perdas sian propran signifon 
kaj alprenas alian, tute malsimilan. Tiu nelo- 
gikajo estas kompreneble des pli netolerebla 
en alfabeto internacia. Tiamaniere la esper- 
anta severe fonetika alfabeto, bazita surprin- 
cipo „unu litero — unu elgno" estas sola ga- 
rantio de unueco de elparolado kaj ebligas 
senesceptan fundamentan regulon: „ekrlbu, klel 
onl legae — legu, kiel onl ekrlbae", ĉiu sono est- 
as markita, ĉiu litero estas legata. Tio estas 
la sola maniero por liberigi de nacilingvaj ku- 
timoj.

Por ke la Francoj ne elparolu ch kiel 
la Angloj — ĉ, la Germanoj kaj Poloj — t i  
estas plej bone alpreni specialajn signojn por 
sonoj ĉ, Ŝ, ft... Tion faris Esperanto.

S-ro de S. argumentas, ke ĉiu, lingvoj po-

•) L. Bollack en sia „Lingvo BluaM ak- 
ceptis renversitan h (q) por la sono ĉ. Oni 
same povos preni renversitajn T, t ( i ,  4») por 
aliaj sonoj. Por eviti supersignitajn literojn 
mi antafl 15 jaroj proponis: l> forjeti ti kaj j  
per regulo: „u k a j i  post a lia j vokaloj fa r -  
iĝas konsonantoj* (bonai=bonaj, ankau=an- 
kafl). Tiu ĉi ŝango ne estas kontrafla al la 
fundamenta principo, ĉar la sonoj de u kaj i  
restis nur mallonglgitaj per antafliranta pli 
Ionga vokalo; 2) tiam ni povas preni j por j 
(franca signifo); 3) dj por ĝ ; 4) jc por ft
(greka, rusa, bulgara k.c. metodo); 5) restas 
do du sonoj (Ŝ, ĉ) kaj du latinaj liberaj liter- 
oj (y, q). Ni povas do preni y por 5, kaj q 
por ĉ/ Multaj literoj latina) jam havas divers- 
ajn 3'gnifojn en diversaj lingvoj (c france =  s 
afl k, itale — ĉ, pole — c, g  signifas angle ĝ, 
france j (gentil), ruse: b sTgnifas v, c—s, e— 
—/e, g —d, m—t, n—p, 0 tre ofte a, p —r, 
u—i, x —ft, V—u> 3 —z ; ukpa estas legata ik ra , 
kober—kavjor, cmpax—strah, c^n—sup, cma- 
mucmuka — statistika, agbokam — advokat, 
gokmop—doktor, Ebpona—Jevropa: ne 2, sed 
12 latinaj literoj havas ŝangitan signifon kaj, 
malgrafl tio, eĉ malgrandaj polaj infanoj, dev- 
igitaj jam de la unua tago en lernejoj lernl 
tiun ĉi alfabeton, ellernas gin rapide. Tamen 
kvankam xaoso, ximero, jrimio —  estus, mi 
pensas, facile kompreneblaj, sed. p/e/z, yajni, 
gevalo, gielo — certe ne plaĉus al plejmulto 
da Esperantistoj. M i do faris nenian oficial- 
an proponon, kvankam tia reformo ŝajnls al 
mi teorie pravigebla. M i simple kutimigis al 
esper. signitaj literoj.

sedas kunmetitajn literojn... sed ĉiujn ankafl po- 
sedas literojn signitajn, eĉ multe pli ol Es- 
peranto: almenafl 11 en franca lingvo; po,a 
fonetiko, kies diverseco estas plej riĉa el ĉiuj, 
kiujn mi konas, estis devigita preskafl duobligi 
•la nombrorj da latinaj literoj per signoj, kun- 
metajoj (q, §, ĉ, 1, ri, ŝ, i ,  t ,  ch, di, k.c.).

Lafl s-ro de S. la principp: „unu sono —  
unu signo, unu signo — unu sonow ne mal- 
permesas uzadon de digramoj, ĉar „unu signo 
ne signifas unu litero" — kaj „unu digramo 
estas ankafl unu signo", kiel unu flago duko- 
lora estas do unu signo.

Tio ne estas justa. Unu flago estas unuo 
en serio da flagoj, sed digramo en serio da 
literoj prezentas du unuojn, ĉar Ĉiu el kun- 
metitaj literoj havas memstaran signifon. Di- 
gramo estas do ne nur dulitera, sed duslgna, 
kaj ĉiu neavertita leganto legos du llterojn 
aparte: estas do necesa speciala klarigo, ke 
ch ne estas e + h  (kiel ab afl ba} kaj ankfcfl
ne signifas Ĵ, kiel france, nek ft, kiel ger-•
mane, pole, — sed ĉ /

Ankafl ne estas konvinkanta motivo, ke h 
en la nova alfabeto estas konstanta signo de 
ĉtuj palatsonoj t gl krom tio konservas sian 
propran sonon ne palatan (homo, hundo).

Cetere, por ke similaj sonoj havu similajn 
signojn, oni bezonus reformi tutan latinan al- 
fabeton!

Ankorafl unu rimarko: s-ro de S., klel ma- 
tematikisto, amas ka lku li: li kalkulis, ke en 
la numero de „Lingvo Cosmopollta", skribita 
per nova oitografio, malaperis 1487 Hteroj k  
kaj la nombro da h por novaj digramoj pli- 
grandigls nur je 293. La „profito — li diras— 
estas do tre valora", Ĉar ĉiu komercisto est- 
us ĉiam preta malgajni 293 spesmilojn por 
gajni 1487. Tiamaniere, grava lingva de- 
mando estas decidita el komerca vidpunktd.

Sed ni ankafl devas korekti ne sensignifan 
eraron: 1487 k  ne estis slmple forigitaj, ili est- 
is anstaflltaj de 1487 c. La profito ne estas 
do 1487 — 293, sed: 1487 (k—c) — 295 h kaj 
ankorafl — x (<?—c). Eĉ plej profitema ko- 
mercisto estus do deviglta bone pripensi la 
aferon.

Ni esperu, ke la ptopono de s-ro R. de 
Saussure ne estas ankorafl lia lasta vorto en 
tiu ĉi demando; esperu ankafl, ke, jam pacig- 
inte kun esperanta gramatiko, li pacigos kun 
esperanta alfabeto.

Ni kore tion deziras.
Z. Adam.
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HENRYK SIENK1EWICZ
D Io l< les
(Atena fabelo)

Dia Dormo kvietigis Atenojn, ka) en pro- * 
funda silento oni apenatt povus distiugi spir* 
adon de dormanta urbo.

Luna lumado enigis, kvazatt en vastan, 
argentan, dormeman banujon montetojn, Akro- 
polon, templon, olivajn arbarojn, arojn da 
nlgraj cipresoj. Mutigis fontanoj, ekdormis 
gardistaro ĉe pordegoj, ekdormis la urbo, ek- 
dormis ĉirkattajo.

En profunda nokto sola Diokles maldorm- 
]8 — kaj, apoginte sian frunton kontratt la 
statuo de Palado, blankiganta en gardenoj de 
Akademio, li ĉirkattprenis piedojn de la di- 
ino kaj diris:

— Ateno, Ateno! Vi, kiu aperis iam vid- 
ebla antatt okuloj de 1* homoj. min attskultu! 
kompatu min! V i plenumu mian pregon!

Kaj, depreninte sian frunton de 1a marmor- 
aj piedoj de Virgulino, li levis okulojn al ŝia 
vizago, kiun lumigis en ĉi tiu momento pala 
radio de la luno, sed silento al U r.espondis.

Eĉ, ĉiama en noktaj horoj, delikata blovo 
de V maro trankviligis, kaj nenia folio mov- 
igis sur arboj.

Jen la koro junula plenigis je nemezurebla 
ĉagreno, kaj la ĉagreno larmeruligis sur lia 
bela vizago.

— Vin solan mi volas admiri kaj glorigi 
super ĉiuj dioj — ii petegis — vin, solan mian 
protektantinon! Sed vi ja mem verdis en mian 
animon sopiron kaj deziron, kiu min bruligas 
simile al flarno. V i gin estingu att kontentigu. 
ho dia! Permesu al mi ekkoni superan Ver- 
on. Veron de Vero, animon de tuta mondo, 
kaj mi ofere donos al gi vivon kaj ĉiujn gu- 
ojn. M i rezignos de miaj riĉajoj, mi redonos 
junecon, amon, feliĉon, eĉ la gloron, kiun 
homoj konsideras plej granda bono kaj plei 
granda beno de dio|.

Kaj li denove batis la frunton kontratt mar- 
moro, kaj la prego flugis el lia animo simile 
al la fumo, kiu levigas el incensujo. Tuta 
lia estajo transformigls en 'petegon. Li sen- 
konsciigis Ce piedoj de 1a diino, li forgesis, 
kie li estas, kio okazas kun 11, lin ĉirkatt- 
premis kvazatt duopsongo, en kiu restls al 11 
ŭnu sola konscia, kaj samtempe nevenkebla 
penso, ke je tia prego deVas venf resporido.

* Kaj vere gi venis. Branĉoj de olivarboi kaj 
suprajoj de la cipresoj subite ekbalancigis kaj 
ekklinigis, kvazatt ili estus ŝirltaj de nokta 
vento, kaj murmuro de foliaro ŝangigis en 
homan parolon, kiu attdigis supre, kaj en tuta 
gardeno, kvazatt kelkaj homoj vokus sam- 
tempe de ĉiuj flankoj:

— Diokles! Diokles!
La junulo ektremis, levigis kaj ekrigardis 

ĉirkatten, pensante, ke serĉas lin kamaradoj 
en la nokto.

Kaj tuj marmora mano apogigis sur lia 
Ŝultro.

— Vi ja min vokis — diris la diino — kaj 
itil plenumis vian peton, jen mi estas 
kun vi.

Dla timo levls hararon sur kapo de la 
junulo, li genufalis kaj rlpetadis en timego kaj 
ekstazo:

— Vi estas kun mi? V i nekomprenebla, 
timiga, neklarigebla!...

Sed ŝi ordonis al li levlgi kaj diris:
- V i volas ekkoni absolutan Veron, unik-

an, kiu estas animo de V mondo kaj senco de 
ĉiu objekto. Tamen vi sciu, ke neniu el 
posteuloj de Deukaliono vldis gin sen envolv- 
ajoj, kiuj gin ŝirmas de homaj rigardoj kaj gin 
Ŝirmos eterne. Eble tro kare vi pagos vian 
arogantan deziron,sed pro tio, ke vi Juris per 
propra vivo, mi estas preta al vi helpi, se vi 
por tio rezignos de riĉeco, potenco, amo kaj 
gloro, kiu, kiel vi mem diris, estas plej alta 
beno de dioj.

— Mi rezignas de tuta mondo, kaj eĉ de 
la suno! — ekkriis entuziasme Diokles.

La cipresoj kaj olivarboj konstante klin- 
ŭdis 1a kapojn antatt potenca filino de Dioso. 
Ŝajnis, ke la diino primeditas juron de la 
junulo.

— Sed — diris ŝi post momento — vi ta- 
men ne tuj gin ekvidos. ĉiujare mi vin port- 
os en saman nokton al la Vero, kaj vi de- 
prenos unu ŝirmilon kaj gin jetos post vin. 
Kaj per mla senmorta forto mi faros, ke vi 
ne mortos, gls kiam vi ne deprenos la lastan. 
ĉu  vi konsentas, Diokles?

— Pleuumigu nun kaj ĉiam via volo, saga 
Diino’ — respondis 1a junulo.

Tiam diino, forjetinte marmorajn vestojn> 
transformigis en radiantan kaj malpezan est-
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aĵon, kiel la lumo, post kio, kaptlnte Diokles- 
on je mano, Ŝi levigis supreti kaj flugis ra- 
pide tra dia etero, estante mem simila al unu 
el steloj, kiuj en someraj noktoj ofte traflug- 
as ŝuper dormanta Arftipelago.

Ui flugis rapide, pensosimile, kaj fine halt- 
is en nekonata lando, sur ĉielatinganta monto, 
pli a1ta ol Olimpo, Ido, Peliono kaj Oso. Tie 
sur plej alta suprajo ekvidis Diokles ion, si- 
milantan virinan figuron, ĉirkaflvolvitan tiel 
dense per diversaj ŝirmiloj, ke naturaj ŝiaj 
formoj estis nerekoneblaj. ĉirkafl la figuro 
tremis ia mistera lumo, similanta nenian teran 
lumon.

— Jen estas la Vero — diris Ateno — vi 
vidas kiel giaj radioj, malgrafl la ĉirkaflvolv- 
ajoj ilin penetras kaj lumas. Se ne estus ilia 
pala rebrilo, kiu falas sur teron kaj kiun kaptas 
okuioj de saguloj, homoj, simile al logantoj 
de Ĉimera lando, vagus eh eterna mallumo 
kaj nokto.

— ĉielkondukantino — respondis Diokles— 
se mi Ŝirus unuan envolvajon, ĉu la Vero pli 
Iume ekbrilos?

I

— Vi deŝiru — respondis la diino.
Tiam Diokles kaptis tolon ks, gin deŝiris 

de la Vero. Pli hela lumo tuj ekbrilis en liaj 
okuloj kaj li, rigardanta radiantan figuron, tute 
ne rimarkis, ke la ŝirmilo, kiam li gin ellasis 
el manoj, Ŝangigis en blankan cignon kaj flug- 
is for en nebulan malproksimecon.

Kaj longe li staris antafl 1a Vero — de- 
nove kvazafl en duonsongo — deŝirita de la 
vivo, forportita en postmondajn spacojn, mal- 
plena de teraj pensoj, kaj el nekonata fonto 
nekonatan ĉerpante forton kaj en si mem 
kvietigita.

— Ho helulinol — li dirls — ho eternulino! 
ho animo de la mondo!

Li plenumis dojiitan al Diino ĵuron. Li est- 
is riĉa, kaj kiam li promenis kun siaj kolegoj 
ĉu en garderoj de P Akademio, ĉu sur strato 
kondukanta al Akropolo, ĉu inter olivarbaroj, 
inter 1a urbo kaj haveno, liaj kolegoj sin turn- 
adis al li miroplene kaj riproĉe:

— Dioklesl —  ili diradis — via patro ko- 
lektis nekalkuleblan trezoron kaj vi ja ĉion 
posedas. Kial do d ne arangaŝ abundajn 
festenojn, simile alj tiuj, kiujn arangadis al 
Atenanoj disimila Alcibades? Kial vi malŝat- 
as festenan paroladon, dancon, per sonoj de

Uro kaj cltro? 6 a  vi aiigis al ciniknloj, ke vl 
tute ne zorgas pri via logejo, kaj vl gln rre' 
ornamas, kiel decus al vi? Konsideru, k e r iĉ -  
eco estas ankail donaco de dioj, kiun vi ne 
rajtas dejeti. ■<■

Kaj li restis malriĉa.
Sed en certa nokto dua envolvajo forflugis 

cignosimile el liaj manoj en malluman spacon 
ka) Vero de veroj ekbrilis ankorafl pli p«. 
tence antafl liaj okuloj. < •
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I • * ‘
Li eŝtis bela junulo. Altranguloj. atensJ, 

filozofoj, sofistoj kaj poetoj petegislin prl lla 
amikeco,por, rigardante lian belon, alproksirti* 
igi al belo de eternaj ideoj.

Sed li deĵetis iliajn donacojn, penadojn kaj 
amikecon.

La knabinoj, kiuj kunvenadis sur Stoo: ka) 
Ceramiko, lin ĉirkaflvolvadis per siaj haroj 
kaj lin ĉlrkaflis per danca rondo. Belegaĵ, 
nimfosimilaj heteroj ofte jetadis al liaj ptedoj 
dedlĉitajn al Adonlso branĉojn de kopro, afl 
murmurls en lian o re lo n jra  kaiikoj de lilioj 
kaj konvolvuloj voluptajn kaj dolĉajn Vortojn, 
simllajn al muziko de arkadiaj flutoj.

ĉ io  estis vanal

— Venu — diris al II unufoje la piej bela 
el atenaj knabinoj, vera enkŭrpiginta Ĥari» 
bdo — miaj okuloj estas similaj al Jumahta, 
steloj, miaj haroj estas kfel aromaj hiacintoj^ 
kaj mia brusto simllaa bruston de Heleno. 
Venu, Diokles, ĉar eĉ la dio, en ĉielo neni- 
am scias pli grandan guon, ol amo.

Sed Diokles malgaje ekridetis kaj dirls:
— Eĉ tiu birdo, ho disimila, fluĝis for 

de mi.
Kaj vere tria cigno forflugjs en sorĉa 

nokto.
-» J

Jaroj pasis, kiel nuboj, kiujn super Atenoj 
pelas kolera Boreo vlntre de altaj Trsciaj 
monto, al maro. D iokles. et'Ittnulo farigis 
matura homo. Malofte Ii partoprenis disj<ut- 
ojn de filozofo), malofte li parolis pri putiik- 
aj aferoj, tamen en la urbo oni admiris lian 
porolkapabjon kaj sagecon. Kelkafoje civit- 
anoj ptopbnls al li altajn postenojn kaj korf- 
atoj kune kun liaj amikoj kbnsiHs al li, ke li 
prenu direktilon de patruja ŝipo kaj gfn dir- 
ektu el malprofundajoj kaj akvoturnoj - sur 
trankvifan akvon.

Sed li vldis, kiel en Atenoj disfalas pw» 
blika ordo, kiel inter malamo kaj partia
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batalp percas amo at 'patrujo, kiel liaj ad- 
monoj, kvazaŭ dispremitaj semoj, sur ŝtonan 
kaj sovagan falas teron, kaj des pli forte li 
depuŝis de si potencon, kiun li juris rezigni. 
Kaj unufoje, kiam popolamaso preskaŭ 
perforte volis lin starigi sur sia fronto, li 
djris:

Ho, AtenanoJ! vi mem al vi estas mal- 
amikoj. Kiel homo, mi havas por vi larmojn, 
sed se mi eĉ estus dio, mi ne scius vin regi.

Tamen dum milito, li iris kune kun aliaj 
defendi sian urbon kaj revenls kovrita per 
vundoj. Kiam al la plej kuragaj oni disdonadis 
kronojn sur Akropolo, li ne estis inter milit- 
istaro ka, li ne permesis elgravuri sian nom- 
on sur kupra tabulo, kiun oni pendigis en 
templo.

Fine li tute ignoris glorigon, kiun li povus 
ricevi, patroprenante publikajn ludojn.

Jam maljunigante li konstruis al si kab- 
anon el salikaj branĉoj apud ŝtonminejoj de 
Pantelikono kaj, lasinte urbon, li evitis renk- 
onti homojn. Iom post iom oni lin ankatt 
forgesis en Atenoj, kaj kiam li venadis iafoje 
ĉefplacon por aĉeti oleon kaj panonlia’ kon- 
atoj ne plu lin rekonis.

Kaj longe li vivis sola, altpensa, fermiginta 
en si mem kaj eniginta en ian grandegan, 
kvankam trankvilan kaj kvietan malgojon.

Pasis ankoraŭ kelkaj Olimpiadoj. La har- 
oj grizigis sur la kapo de Diokles, lia figuro 
klinigis al tero, okuloj enfalis profunden, kaj 
maljuneco elsuĉis liajn fortojn. Li vivis per 
la penso, ke se li baldatt forlasos ĉi-tiun 
mondon, tiam antatt tiu forlaso li tamen ek- 
vidos absolutan Veron, eternan fonton de ĉiuj 
mondaj verajoj.

Krom tio li pensis iafoje, ke se Parko ne 
tuj tranĉos fadenon de lia vivo, tiam li eble 
revenos en la urbon, al homoj kaj al ili li 
donos pli multe, oi iam donis Prometeo,

Fine venis granda roistika nokto, en kiu 
lin kaptis denove la diino en siajn manojn 
kaj alportinte suj ĉielatingantan mohton, ŝi 
lin starigis antatt la Vero.

— Rigardu — ŝi diris — kiel gi brilas kaj

lumas. Sed antatt ol etendi al gi lastafoje la 
manojn, attskultu .kion mi diros. La envol- 
Vaĵoj, kiuj dum longaj jaroj flugadis for de vi, 
simile al cignoj, ili estis iluzioj de via vivo. 
Se vi domagas la lastan, att se timo vian 
koron plenigas, tiam vi foriru, kiam estas 
ankoratt tempo, kaj mi vin reportos de Ia 
montego, ke vi malsupre simile al ĉiuj homoj 
pasigu reston de via vivo.

— Mi vivon oferis por ĉi sola momento- 
ekkriis Diokles.

Post tio li proksimigis kun forte batanta 
koro al la brilanta statuo, fermante pro lumo 
okulojn, li deŝiris per tremantaj manoj lastan 
ŝirmilon kaj gin jetis post sin.

Kaj subite okazis io terura.
En la sama momento kvazatt fulmo blind- 

igis liajn okulojn -  kaj lin ĉirkattis tiel forta 
mallumo, ke kompare kun gi plej tnalluma 
nokto de Hedeso povus ŝajni hela tago.

KaJ en tiu nokto attdigis plena de nees- 
primebla timo kaj senlima doloro voĉo de 
Dlokles.

Ateno! Ateno! nenio estas sub la ŝirm- 
ilo kaj mi nenion vidas!!!

Sed tiun ekkrion de malespero res- 
pondis severaj vortoj de la diino.

Blindigis pro lumo de la vero viaj ok- 
uloj kaj malaperis via lasta iluzio, ke mort- 
emulo gin povas vidi sen envolvajoj.

Regis silento.

Vi ĉiam trompas la kredemulojn — ek- 
gemis Diokles — kaj jen vi trompis min an- 
katt, vi kruela, mensogema diino. Sed se mi 
neniam vidos absolutan Veron, tiam sendu al 
mi almenatt morton-savonton.

Kaj tiom da superhoma doloro sentigis en 
liaj vortoj, ke gi kortuŝis eĉ Atenon.

Kaj metinte manon sur lian malfeliĉan 
kapon, ŝi diris malsevere:

Jen, mi gin sendas al vi, Diokles, kaj 
kune kun gi la lastan gojon, ke kiam la morto 
vin kvietigos, tiam vi ekvidos la lumon, pro 
kiu dum vivo blindigis viaj okuloj.

________________ POLA ES P E R A N TIS TO

La nokto paligis, sed tagigo levigis griza, 
malvarma, malgoja. E1 la nubpj, kolekt- 
igintaj sur ĉielo, ekfalis abunde blankaj neg- 
eroj kaj ili kovris mortemajn restajojn de 
Diokles.

el pola lingvo trad. M. Radowskl.
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JERZY ZULAWSKI.

G ro s l(aj P s it ie .
Fragmento el akto II „krepuko de dioj“. 

RAKONTO de

Profet’ aperis, — li kun amo venas, 

kian vi serĉas. Li iras tra valoĵ, 

tra montoj — tie — al Jordan kristaloj, — 

li iras, — mondon kaj homuron benas, 

pardonas kulpojn, pekojn, animfalojn, — 

post li sin aro simplanima trenas...

Kaj die lia radias frunt’ hela,

kie li paŝas — ekfloras lilioj,

li al malgojaj portas goj-radioĵn, 

li revivigas mortintojn, ĉiela
I

ĉirkatte regas printemp’, floras ĉ io : 

li — benas ĉion kun ridet’, angela!
r

Post li virinoj kaj infanoj iras,

kuras ŝafaro en negblanka lano, — 

li ilin gvidas al ark-diafano, 

kiu ridete el ĉiel’ helbrilas, 

kvazatt la kordo|n, tenas lia mano 

la korojn, kiuj latt vol’ sonsimilas. . .

M ALJUNA SKLAVO

Nun jam ekzistas nek malbon’, ĉagreno I 

Neniu estas malgranda, malriĉa, 

jam nek malgoja, kaj nek malfeliĉa; 

grandaj mirakloj okazas dum veno 

de li, — helklara, radia, amriĉa 

al tiuj landoj plenaj da aereno. . .

Amo-aŭroron li portas al mondoj;

per nom’ de I* amo pardonas, konsolas, —

adskultas are kiam li parolas

homoj, brutaroj, ventoj, maro-ondoj; 

kie li vcnas ĉio lin adoras, —

D io ! — salutas lin popolo-rondoj.

f

Al ĉiel’ — oni diras-li forportas, 

eterne pacon donas kaj vivigas; 

kaj kiun koron li benos — purigas, 

animo, kiuri alvokos, — ne mortas ! . . .  

Kristo — nom’ lia ...

EI pola lingvo tradukis
A. $ 8tanklewioz.

A N TO N O  ŜEĤ.
Keligio de

En kolektiva animo de la Homaro sin kaŝ- 
as sopiro al senfineco — neniu ĉi tion pov- 
as nei.

' Homo estas filo de 1' tero kaj trans la 
tero li rigardas.

Kiel arbo, prenanta vivsukojn el la tero 
kaj etendanta branĉojn al la ĉielo — kiel la 
floro, naskiginta sur sino de 1’ tero kaj flor- 
kalikon levanta al suno — same homa animo 
ion pli grandan aspiras ol tio, kion al gi sent- 
oj giaj iiveras — ol tio, kion la mondo donas, 
att kion gi estas kapabla doni — la animo so- 
piras pri io altpensa, pli bela kaj pli sublima.

Kaj nenio ĉi tie la homon kontentigi povas—

la homaro.
Nek tlo, kion li vidas kaj posedas ĉi tie — 
Nek la feliĉo, kiun li ĉi tie povas akiri — 
Nek la kanto pri ekzisto-gojo el vivo kaj

ekzisto, kiun ĉio kantas ĉirkatt 11«
La spirito de homo ĉiam sopiras —
Sur iia frunto kuŝas malgojo kaj enpens- 

igo kaj aspiro al io — pli granda — alia.
Kaj estas pli mirinde —
Ju pli riĉa estas la naturo, ju pli bela gl

estas — ju pli multe allogas gi homon per sia 
ornamo —- ju en pli ĉarmaj sin vestas kolor- 
oj — ju per plF melodia kanto Hn lulas —

Des pli forta farigas sopiro de homa animo—
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ne ĉiu volis kredi. La homoj kurante unu al 
la alia ripetadis la famon, ke la profesiaj 
unuiĝoj aĉetis por 50000 sm. nutrajon en pro- 
granda kooperativa magazenego en Manche- 
ster por Irlandaj mizeruloj! — ĉu  gi estas 
ebla? — kiel, kion? — ĉu  ni gisvivos tion? — 
Niaj infanoj mortos de malsato antatt ol ven- 
os ĉi tiu bonfarajo. Post kelke de horoj 
trakuris nova fomo. La ŝipo kun nutrajo jam 
fornagis, morgatt gi estos en Dublin!

Ho gojo!
Ni transportu nin pense en Manchester, 

kie arigas grandiozaj konstruajoj de la koop- 
operativa pogranda magazenego, nomata 
„C. W . S.“

Unu septempran tagon reprezentanto de 
la laboristaj unuigoj ^turnis sin a! la kooper- 
ativa pograndegejo: „Ŝargu Ŝipon per nutrajoj 
por niaj malsataj fratoj en lrlando. Ni havas 
monon, sed neniu kapitalisma komercegisto 
plenumos ĉi tion*. Ekridetis la reprezent- 
anto de la magazenego: »A11 right. Ni faros 
ĉion fareblan por satigi niajn malsatajn frat- 
ojn en Irlando*. — „Sinjoro, tie la homoj 
mortas de malsato. La ŝipo ne devas mal- 
fruigi eĉ unu tagon. Hodiatt estas merkredo, 
ne pli malfrue ol la sabaton matene 1a nutr- 
ajo devas esti en Dublin*. — „All right!u

La saman tagon je 1a kvina tagmeze tra 
ĉiuj konslruajoj de la kooperativa pograndeg- 
ajo traflugis Ia ordono: En 30 horojn estu 
pretigitaj 1850 pakajojn, 118 korboj da kolo- 
niaj komercajoj, 1021 grandajn kaj 12250 mal- 
grandajn sakojn da terpomoj, entute 259tunoj 
(259000 kg.) da nutrajo. Neniu privata ko- 
mercejo povas plenumi tiun laboregon en tiu 
malgranda tempo, povi3 devigi je gi nur la- 
laborista institucio plena de profunda amo al 
ĉiuj bezonoj de la laborista popolo kaj de la 
plej alta kompato al malsataj kunfratoj La 
ordonon oni akceptis goje kaj decidis mal- 
dormi, por ke la ŝipo estu preta gustatempe. 
Oni jetis sin al laboro. Atttomobiloj de la 
magazeno brue kaj muge diskurigis al Midel- 
ton por konfitajoj de tiea kooperativa fabrik- 
ejo, al Londono por teo, al provizejoj kaj bi- 
enoj por terpomoj... Vespere multaj laborist- 
oj iris hejmen, diri, ke ili ne venos dormi, ĉar 
en la pograndegejo bolos grandioza libervola 
laboro por bono de kunfratoj laboristoj. Ma- 
tene la laboro ekbolis per duobligita forto kaj 
dattris seninterrompe. La direkcio senpage 
liveris al laborantoj maten-, tag-, vesper-, kaj 
noktmangon. Vendredon matene grandaj ta- 
buloj sur ĉiuj pordoj de la pograndegejo

anoncis: „Hodiau la ŝipo kun nutrajo fornag- 
os“. La sciigo fulme disfamigis en ĉiuj an- 
glaj jurnaloj. Kunveturis jurnalistoj. ĉ iu j, 
sendepende de siaj konvinkoj, estis profunde 
kortuŝitaj de la potenca atesto de la popola 
solidareco. Ĝi cstas grava historia okazint- 
ajo en la disvolvigo de angla kooperativismo 
kaj profesiaj unuigoj — oni diris. La ŝipo 
foriris al dokoj de Manchester, Amasoj da 
laboristoj grandare eligis el fal rikejoj sur la 
bordon, adiattante la bonfarantan ŝipon per 
bondeziroj:

— Feliĉan vojon!
La vidajo estis kortuŝanta gislarme.
La maro inter Anglujo kaj Irlando estas 

terure malkvietema kaj dangera. Ĉiujare tie 
dronas kelke da ŝipoj. Nunfoje ankaŭ okazis 
nokto nebula kaj infere nigra kaj la ŝipo dev- 
is furioze rapidi. Se gi estus ordinara ŝipo, 
gi rifugus en ia aĵn haveno kaj atendus gis 
pasos la dangera nokto, sed gi estas ŝipo 
mirakla, portanta al malsataj laboristoj nutr- 
ajon el la kooperativa magazenego. Ĝi do 
iris la tutan nokton malgratt la nebulo. Fine 
ektagigis. Oni estis proksimigantaj al Dublin 
ornamis bele la Ŝipon per standardoj de An- 
glujo kaj flagoj de la kooperativo. Sur la 
plej alta masto flagris granda standardo 
„C.W .S.“ Sed nur tiam, kiam la ŝipo estis 
enironta en la havenon la tuta ŝipanaro kaj 
reprezentantoj de la koperativo eksentis 
tremigan kortuŝon. Cie, kien povis atingi la 
okuloj, la bordo estis kovrita per miloj da la- 
boristoj. Ili de la tagigo atendis la savan 
ŝipon. Kiam gi aperis sur la horizonto, ekkrio 
de feliĉo trafiugis kvazatt bruo de 1’ ondo su- 
per la malsatega popolamaso.

— Ĝi venas, venas!
Kaj la ŝipo malfruigis kelke da horoj. 

Multaj homoj kuris lattlonge de la bordo, 
vokante:

— Benu vin Dio! Rapidu, rapidu!
Infanoj kantis, virinoj svingis per naztukoj, 

plorante. A1 unu el ili naztuko ŝajnis tro 
malgranda, ŝi alportis tablotukon kaj per gi 
salutis Ia Ŝipon.

Vere nenia gis nun Ŝipo estis tiel adiattata 
kaj salutata.

De sur la ferdeko faris mallongan parol- 
adon la kortuŝitaj reprezentantoj de la koo- 
perativo. Unu el ili diris:

— Se vi ankatt bezonos helpon, memoru, 
fratoj, ke vi gin trovos ĉe ni.

Dlsdonado de 1a nutrajoj dattris gis la 10 
vespere kaj por 1a sekvanta tago. re6tis an
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kaŭ multe da laboro. Oni dlsdonis nutrajojn 
preskaii al 20 mil homoj! Post kelke da tag- 
oj la kooperativa pograndegcjo sendis al Ir- 
lando duan Sipon kun nutrajoj kaj poste la 
trian.

Manchestera koopĉrativa pogranda maga- 
zeno festas en nuna jaro 50-jaran sian ekzist- 
adon. 6 i  ne povus pli bele honori la jubile- 
on, ol sendante ĉi tiujn miraklajn Ŝipojn.

Laŭ pola kooperativa jurnalo «Spolem* 
esperantigis J. Chankowski.

Sctenco l(o) vlvo.
Ne kredinda... sed vera.

Jen superstiĉo, kiu bedaŭrinde ne mal- 
aperis ankoraŭ el kelkaj vilagoj de nia in- 
sulo (Malto).

Kiam infano malsanigas per pligrandigo 
de la lieno la patrino opinias ke iu malbona 
feino sorĉis la infanon, kaj gin anstataŭigis 
per alia malsana etulo—kaj anstataŭ konsult» 
kun kuracisto la malsagulino preferas apliki jcn* 
an rimedon, kies priskribon, mi elĉerpas ej 
letero de okulatestanto, datumita la 16 an de 
Junio 1894-a.

La patrino kune kun du aŭ’ tri virinoj iras 
al marborda sablaro — prefere al golfeto de 
Sankta Juliano, kies statuo rigardss la goi- 
feton kaj sub kies pledestalo fluas mal- 
varma rivereto meze de amasiginta sablaro 
la infanon^ ne tenas la patrino, sed unu el 
Ŝin akompanantaj virinoj. Tlen alvenfnte la 
patrino sin kaŝas en proksima loko kun celo 
ne vidi la farotan ceremonion; unu virino 
fosas kavon en sablo apud la piedestalo de 
1a statuo, kaj dua virino senvestigas 4a infan- 
on, ne nude sed sur lasinte nur ĉemizeton» 
poste, la virino, enŝovas en la kavon la in- 
fanon gis la kolo. La etulo ekkrias, ekploras 
kaj ekmovigas. La patrino Ĉe tiuj kriadoj 
laflte petas la virinojn, ke ili redonu al Ŝi 
ŝian infanon — sed ili, trifoje sinsekve resp- 
ondas: „6 i ne estas via infano*. Post trl 
minutoj en tiu malvarma ejo unu el la virinoj 
eltiras la infanon el la kavo, gin senvestigas 
tute nude, kaj gin vestai cn varmigan tolajon, 
— dua virino enterigas ia cemizeton en la 
sablan kavon. Ĉe tiu parto de la ceremonio 
oni alvokas 1a patrinon, kiu alproksimigas 
tenante naztukon sur la okuloj tial ke ŝi ne 
vidu la kavon, en kiun oni estis enmetinta la 
infanon.

La patrino, tenante la infanon surlabrakoj 
kaj montrante gin al la sanktulo lin alparolas 
jene:

„Sankta Jullano, Jen la infano, kiun Vi an- 
stataŭigis. ĉ u  vi decidas gin resanigl? Se

ne, mi lasos gin ĉe viaj piedoj, kaj vi gin pri- 
zorgu*!

M i esperas ke ju pli baldaŭ venos tien cl- 
vilazacio, des pll rapide malaperos tia) duon- 
sovaga) superstiĉoj.

D-ro Gust. Busuttle 
el Malto.

ImpreeoJ de la  boreo.

La borsistoj ne estas gentelmenoj. K iel 
ĉi tiuj homoj aspektas dum la laboro, scias 
ĉiu, kiu vidis ian ajn pli grandan borson, ek- 
zemple en la Vieno.

La turisto, deziranta vidi ĉi tlun spektaklon, 
suriras ŝtuparon kaj tra la komerca muzeo 
atingas la galerion. Prokslmigante al lalaeta  
pordo, 1i subite aŭdas ian neordinaran, ne- 
homan krion. Kio gi estas? ĉ u  tie oni mort- 
igas sin reciproke, ĉu bankieroj luktas kun 
logantoj de afrikaj arbaregoj? Tian krion oni 
aŭdis neniam kaj nenie. Estas en gi io tiel 
senharmonia, sovaga, ke gi teruras de mal- 
proksime.

Onl malfermas la pordon kaj staras sur ta 
galerio. La okuloj ne havas sufiĉe da tempo 
por ĉlrkaŭrigardi la grandegan salonon nudan 
malhelan, malpuran, ĉar tuj la tutan atenton 
kaptas la arego de homoj, kriegantaj mal- 
supre, aspektantaj kvazaŭ amaso da Viglaj 
vermoj, kiuj mangegas sin reciproke. Dum 
kelke da minutoj oni ne scias, klen oni eniris. 
Oni ne volas kredi, ke ĉi tio estas homoj 
kleraj, Inteligentaj, oni kun timo rigardas 1a 
nigran amason sin kunpremantan kaj desalt- 
antan, la formikaron, el kiu altigas sub la 
plafonon akra bruego.

— Nu, gi estas la aŭkclo — informas la 
servisto kun rideto de spertulo.

Vere! Kiam pasis 1a unua Impreso ka) la 
orelo alkutimigis al 1a bruo, oni rimarkas 
meze de 1a formikaro iajn homojn kun libr- 
etoj. Momento da silento... unu el ili ion 
diras. Tuj ekkomencas subita tumulto. Kelk- 
cent manoj levlgas al la anoncanto, kelkcent 
borsistoj kriaĉas samtempe ka) tiel loflte kfi



Vian hattton trairas tremo kaj la gorgon 
premas kvazatt retenata ploro. La „nĉuloj“ 
sin interpuSas, kaptas je la brakoj, saitas gis 
la okuloj. lu pli malpacienca Siris sian. libr- 
eton je pecetoj kaj jetis en vizagon de la 
vokanto. Ĉi tiu deskuis kaj krias plu.

T iel do nspektas dancado ĉirkatt la ora 
idolo, tiel la diservo en la sanktejo de Ma- 
mono?

Oni eliras el 1a borso kun sento de pro- 
funda malgojo, kun abomeno kaj konvinko, 
ke ne estas vero, ke sub la suno ekzistas 
nenio nova, ke ekzistas aferoj. kiujn ne antatt- 
songaŝ eĉ la plej riĉa fantazio, kiujn oni 
devas vidi per siaj propraj okuloj, attdl pĉr 
siaj propraj oreloj por havi gustajn pri fli 
ideojn.

Estas en la borsa aflkcio granda dangero- 
sento, larga konturo, sed 1a dangerosento 
abomena, depuŝanta.

E/ T. fe s k e ^ C h o iiis k i e s p e ra n tig is
1. Chankowekl.

2000 Jarojn snb la akvo.

Laŭ opinioj de Luciano Zeŭxis kaj de Pli- 
nio kortkludigis la artteologisto Saiomono Rej- 
natt, ke post forkapto de.Atheno Sullo for- 
sendis en Romon (86 j. antaŭ la ^ristnasko) 
la Ŝargitan de devigaj donacoj, ŝiparon, kiu 
estis dronigita kontraŭ la Tunisa promontoro 
de Afriko.

Sed ankoratt en la 1907 Jaro lagrekajkap- 
tistoj de spongoj surpuŝis sin 5 kilometrojn

. 1 8 2

de 1’bordo profunde 40 metrojn sur rompajojn 
de Tligno kaj de marmorkolonoj, inter kiuj ili 
trovis ankatt la bronzan knabostatuon de 
mirindega antikv-greka laboro. De tiam gis la 
nuna tempo sub 1a observado de franca arfie- 
ologisto Merlin, la registaro faradis slsteme 
la eltiradon de tuta enhavo, estinta sur la 
nomita ŝipo. Tiu ĉi remŝipo havis 30 metr. 
da longeco kaj 8 metr. da largeco kaj gia 
ŝargo, kiu konsistis el la diversspecaj antikv- 
objektoj, egalis preskatt 400 tunojn. Inter alie 
la subakvistoj eltiris la diversajn partojn de 

_l’marmor-monumento, kiuj, Ŝajnas, devis apar- 
teni al unu art-tutajo; tiu ĉi supozo pravigis 
efektive, ĉar el la rompajoj estis kunmetita 
tia sama grupo, kiu en tia sama ordo de dis- 
meto de 1’figuroj estas prezentita ankatt sur 
la glora, trovita ĉe disfosajoj en Romo, 
grandvazo de Borgeze, kiun oni povas vidi 
en Luvr muzeo.

ĉiu j eltiritaj objektoj pruvis, ke ili apar- 
tenas al la plej bonaj ekzempleroj de greka 
arto, ĉar 1a trovita bronza Eros estas kopio 
de 1’ statuo de Praksitelo kaj 1a ornamoj de 
konstruajoj estas plene egalaj kun 1a elfositaj 
en Pompei. La ĉefŝargo de tiu sama ŝipo 
konsistis el 80 marmorkolonoj, tial nun post 
la fino de tiuj ĉi laboroj farigos klare, ke 1a 
prezo de 1’ malkovritaj artantikvajoj, kiuj ĉiuj 
plenigos la muzeon de Franĉujo, estas nekal- 
kulebla.

Esperantlgis T . L.

______________ PO LA  ESPERAN T IS T O

61 6speranta /Uondo.
Inter mariet&ro.B

Esperanto konstante plidisvastigas inter 
angla maristaro. Oni sciigas, ke oficiroj de 1’ 
.Imprehnable*, fondis sur tiu ŝipo esperant- 
istan grupon ka) tio esperigas, ke sur tiu ŝipo 
baldatt trovigos oficirc kaj oficisto de senfa- 
dena telegrafo, kiuj scios esperanton. 

Ĉeper&nto ĉe V&tlk&no.

La katolikaj esperantistoj, venintaj en Rom- 
on por partopreni sian kvaran internacian 
kongreson, estis akceptitaj de S. S. la Papo 
Pius X. dum solena attdienco 8-an de sep- 
tembro. Ĉi tiu dato estas historia, ĉar unua- 
foje eksonls inter jarcentaj muroj de pontifika 
palaco harmoniaj sonoj de la lingvo interna- 
cia Esperanto. Akompanataj de muziko de 
pontifika gvardio, la kongresintoj entuziasme

kantis internacian katolikan ĥimnon „Ni volas 
Dion“, kies vortoj estis tradukitaj en Esper- 
anton.

Senp&ga Informoficeje.

La Federacio de 1a Bruselaj grupoj esper- 
antistaj komunikas ke la „Senpaga inform- 
oficejo" starigita sub la patronado de la ko- 
munuma administracio el Bruselb, kaj lokata 
10, passage du Nord, — estas al la dispono 
de ĉiuj samideanoj kiuj vizitante la belan, in- 
teresplenan belgan ĉefurbon,—  deziras iajn 
a]n informojn (adresoj de logejo, pensiono, 
vidindajoj, k. t. p.).

Partopreno de eeper&nto ĉe 1& mondekspozicio 
en Lelpzlg.

Dum la venonta jaro germana urbo Leip- 
zig estos centro de esperanto-movado. Estas
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sufiĉe sciate, ke tiu urbo posedas unu el la 
plej grandaj universitato) de la tuta mondo, 
kaj pri la grandegaj mond-firmoj de la libro- 
industrio kaj eldonado oni afldas ĉiulande. En 
tia urbo, kiu pli ol alia partoprenas en la 
mondkomerco, kiu havas la plej diversajn in- 
ternaciajn rilatojn, disvastigo de esperanto 
estas tre grava. En la bela publika legoĉam- 
brego estas elmetitaj ĉiuj konataj esperantaj 
gazetoj. La oficisto havas devon, alporti ĉiun 
libron aflgazeton, kiun oni deziras. Lauzado, 
eĉ la prunteprenado por kelkaj semajnoj, estas 
tute senpaga. La Rega Esperanta Biblio- 
teko prezentas sekve vere idealan okazon, 
studi nian lingvon.

La jaro 1014 estos precipe grava por 1a 
esperanta movado en Leipzig. Jam nun oni 
preparas la internacian mondekspozicion por 
libroindustrio k a j g ra fik a i artoj. La plej mult- 
aj kulturaj nacioj de la tuta mondo partoprenos 
oficiale la ekspozicion. ĉ e  ^strato d e la p o -  
poloj* trovigos apud la paviionoj de diversaj 
nacioj ankafl esperanta pavitono, kiu enhavos 
ĉion, kio rilatas al nia movado, ekzemple Ia 
tutan esperantan literaturon, la kompletan 
gazetaron, prospektojn, katalogojn k. t. p. 
En speciala parto: „Esperanto en lalernejoj*, 
kie trovigas skibajoj, tradukajoj kaj korespond- 
ajoj de esperantaj lernantoj oni ekkonas 1a 
praktikajn spertojn de la esperantaj instruist- 
oj. Per bona, certa statistika materialo  oni

intencas propagandi*). Plej kompleta jarlibro 
enhavos ĉiujn grupojn kaj csperantajn asoci- 
ojn, kiuj respondos 1a skribajon sendotan de 
la Saksa Esperanto Instituto. La esperanto- 
pavilono en la mondekspozicio estos por nia 
movado efikega propagandilo, ĉar multaj mil- 
oj da vizitontoj per la rigardo devos konvin- 
kigi, ke esperanto jam nun estas grava mo- 
vado, kiuh oni ne povas iĝnori. La esperanfa 
popolo jam nun postulas sian lokon ĉe la 
„strato de la popoloj*.

Kelkaj aliaj partoj de la mondekspozicio 
uzas ankatt esperantgn por siaj celoj, ekzem- 
ple la risorto por reklamafiŝoj. Per esperanto 
oni kolektas ĉiuspecajn reklamafiŝojn en di- 
versaj iandoj, kaj tiamaniere la praktika valoro 
de esperanto estas denove pruvata.

Pro la mondekspozicio ankafl la Gerrhano 
Esperanta Kongreso okazos en ĉi tlu jaro 
en Leipzig. Sekve en la saksa urbo, kiu 
antafl cent jaroj estis la loko de grandegaj 
okazintajoj, esperanto ludos gravan rolon duoi 
la jaro 1914*).

W. Nahft.

*) Specialaj mondkartoj Videbligos disvast- 
igon de Esperanto en tuta mondo.

*) La saksa Esperanto-Instituto, Leipzig, 
Dolzstrasse 1, treege dankas ĉiujn samldeanojn 
por la al.endo de ĉiuspecaj reklamafiŝoj.

!}JbllografIo.

Mirlnda Amo. Romano originale verkita en 
Esperanto de H. A. Luyken, F.B E A., afltoro 
de „Pafllo Debenham", rekomendita de la es- 
perantista literatura Asocio. 1913. Brltish 
Esperanto Associetion. Londom Museum 
Station buildings 133 — 136, High Holborn, 
W . C . Pagoj 296. Prezo 1 Sm. 250.

La afltoro de „Pau1 Debenham*, romano 
kiu hnvls grandan sukceson kaj estis traduk- 
ita en civersajn lingvojn, sed kiun ni bedafl- 
rinde ne konas, ĉar la rusa cenzuro ne donis 
al gi apfobon, verkis nun duan grandan 
rakonton, kiu same aplaflde estas akceptata 
de la esperantistaro.

Ni legis gin kun granda plezuro, kvankam 
la afltoro tiel idealigas sian junan heroon, 
ĉirkaflas Hn per tiaj (kun unu escepto) angel- 
korajpersonoj, kaj tiel direktas la okazin- 
tajojn al fina feliĉa solvigo, ke li mem sentas 
tion, kaj fine mem konsentas, ke „tio similas

al felnrakonto kaj en tiuj ĉl prozaj tempoj 
tiaj aferoj okazas nur en mirrakontoj*.

Tamen malgrafl kelka naiveco de 1’rakonto, 
gi estas bela kaj enhavas tre interesajn pag- 
ojn. Ekzemple la influoj de la religio krist- 
ana, de P budismo kaj de 1* ateismo sur la 
junulan koron ka) ilia interbatalado, gis kiam 
la dla provldenco malkaŝas al gi la .verajog, 
kaj redonas al la juna heroo la internan 
trankvllon, estas prezentitaj kun granda 
talento.

La ple) bela ornamo de 1’ romano eatas 
gia stilo. La lingvo fluas tiel korekte, bon- 
stile, kaj gi estas tiel fleksiga, tiel esprim- 
oriĉa, ke legante la romanon, oni guas sam- 
tempe la belecon de Esperanto. , Ni volonte 
konsentas kun la Esperantiŝta Llteratura Aso- 
cio ke la nova verko de s-ro Luykon meritas 
ĉiurilate varmegan rekomendon.
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Poezlajojde FrMerlko Schlller^ tradukitaj de 
Kolonelo Zwach. Jŭ 1 Nova biblioteko Esper- 
anto, aldonata de J. GlUck kaj d-ro Sos. 
Wien. Verlag Paul Knepler (W all 8haussersche 
Hofbuchhandlung I. Bauernmarkt JMa 15. Pagoj 
32. Prezo Sm. 0.250 (K. 0,60).

La nova biblioteko intencas publikigi per- 
fektajn tradukjajojn el la internacia klasika 
literaturo kaj originalajn verkojn en Esper* 
anto. La unua volumeto enhavas en traduko 
de Kolonelo ZvVach la mondfaman poezian 
verkon de Schiller „La kanto pri la sonorilo*, 
la du baladojn: „La gruoj de Ibikuso*, wLa 
Ringo de Polikrateso" kaj la poemon „La 
DiVido de la Tero*.

Fari ĉiurilate bonan poezian tradukon estas 
tasko tre malfacila: vere titana laboro estas 
fidela kaj egalforma traduko de la senmorta 
Schillera Kanto pri sonorilo, kaflze de gla, 
tre artoplenaj versoj kaj de la diverseco de 
la llngvo germana kaj Esperanto, kiu lasta 
havas generale vortojn multe pli longajn ol la 
germana.

La tradukinton ne fortimigis tiuj malfaciloj. 
Li imitas fidele la silaban longecon de la 
Versoj, la ritmon, la rimojn kaj montras ta- 
lenton kaj multe da estetika sento en la 
transdonado de la sono de la versoj, kiuj 
konforme al la senco jen milde murmuretas 
jen bruas potence. Ni ekattskultu ekzemple 
kiel furiozas la fajrego en la urbeto:

Kvazatt el la forna truo 
Ardas vento. Kia bruo!
Fostoj falas, vitroj tremas,
Patroj vagas, filoj gemas,
Krias bestoj 
Sub la restoj 
ĉ io  flugas kuras, savas 
Nokto tagan lumon havas.

Oni eble riproĉos al la tradukinto, ke 
konservante tiel fidele la formon, li ne suk- 
cesis en ĉiu aparta verso transdoni same 
fidele la sencon t  e. traduki ĉie preskatt latt- 
vorte.

Sed tion ne sukcesas ĉiam eĉ plej geniaj 
poetoj, tradukante reciproke siajn verkojn. 
Ni kontentigu, ke la generala impreso estas 
bonega, pruvante la talenton de I’ tradukinto 
kaj la flekseblecon de Esperanto. Ni legis 
la tradukojn de s-ro Zwach kun grauda ple- 
zuro kaj gratulas lin pro lia verko, kiu bon- 
ege tekomendas la «Novan bibliotekon".

Esperanta nomenklaturo de Kemio kaj vortaro 
de kemio kompletigita kaj korektita eJtirajo 
el Scienca Gazeto. Eldonejo: Internacia Sci- 
enca Asocio Esperantista 51 Rue de CIichy. 
Paris 1913. Pag. 14. Prezo 0,50 fr. (0,200 Sm.)

La fiemia nomenklaturo prilaborita de 
kompetentuloj estas grava akiro por nia sci- 
enca lingvo esperanta, kaj la donitaj en la 
Verketo nomoj de la korpoj simplaj, iliaj 
diversaj kombinoj, de fiemiaj agoj k. t. p. 
definitive pliriĉigas nian lingvon kiel ne kri- 
tikeblaj, ĉar ili estas jam internacia) en ĉiuj 
plej gravaj lingvoj europaj.

La atttoroj lerte evitis la tendencon re- 
formi la ekzistantajn nomojn internaciajn, klun 
rifon ekzemple ne evitis en sia projekto prof. 
Osttfald.

Unu escepton formas la nomoj de acidoj 
(ekz. anstatatt acido sulfurika— sulfata acido), 
sed eĉ en tiu novajo la senco estas facile 
divenebla al ĉiu fiemiisto, kiu antatte ne havis 
okazon studi la proponon de nia Internacia 
Scienca Asocio.

Esperantista Kantaro. Tekstaro. Dua el- 
dono reviziita kaj pligrandigita. 6-a— 10° milo. 
Germana Esperanto - Librejo. Leipzig 1913. 
Pago, 72. Prezo M . 0.50 (Sm. 0.250).

„Eklogu kie kantoj sonas; malbonuloj ilin 
ĵa ne konas*. Tiu-ĉi sentenco tre bone 
atestas pri nia esperanta popolo, ĉar gi estas 
vere kantema. Ekzistas jam multe da diversaj 
kantaroj, kaj la «Esperantista Kantaro* 
kunmetita de Wilhelm Fries aperas en dua 
eldono.

Gi enhavas kolekton de bonkonataj ger- 
mana, popolkanto, kun aldono de diversnacia, 
popolkantoj kaj originalaj kanto, esperantig- 
itaj de s-oj Meier, Zamenhof, Pfeil, Bicknell, 
s-no Sefer kaj- aliaj. La nomoj de la kun- 
Verkintoj ,am bone atestas pri la tradukoj, 
kiuj estas plejgrandaparte senriproĉaj.

Sed ni devas fari riproĉon al la redaktinto, 
ke li toleris kelkloke deflankigojn de la es- 
peranta fundamenta gramatiko, ekzemple:

Li aĉetis altan silkĉapel’ (p. 57)
Kie attdos gin neni’ (p. 60).

Turmento tro kruel’ (. 58)
Sed tiu-ĉi mokridis lattt’ (p. 58)

Ni opinias ke gramatikeco de stilo estas 
nepra kondiĉo de bona poeziajo. La kant- 
etojn oni lernas ja parkere. Kial do alkut- 
imigi la kantantojn al eraraj esprimoj?

Eldooanto Jan Gŭnther. Tei. 100-24. R«d.ktOrO M. Czerwiriski.
Presejo L. Bogustanvski, Ŝwi$tokrzyska 11.



A m erikan E sp e r a n tis to n
VVASHINGTON, D. C., USONO.

La sola Esp. gazeto en Usono, kaj unu el la plej 
bonaj en la Esp. mondo. Redaktita en Esp. kaj angla 

Jare: Sm. 2 .5 0 ; unu e k z e m p le ro , Sm . 0 .2 0 .  
Abonebla pere de nia Administracio.

Brazila Esperantisto
Oficiala monata organo de «Brazila Ligo 

Esperantista*
Redakcio—Avenida Rio Branco, 155—2.—Rio de 

Janeiro, B ra z iil.
Jarabono: Eksterlanden: 2 Sm.

B. K O T Z I N
H istorio  kaj teorio  de Ido 

«Esperanto krlpliglta»
Kun antaŭparolo de R. Brandt, profeaoro - llngvi- 

8to de Mo8kva Universitato.
VII H- 144 pagoi 

Prezo 50 kop. (Sm. 0,53)
Afr. 58 kop. (aii ses respondkuponoj) 

Aĉetebla ĉe Administlacio de Pola Esperantisto
D-ro Zamenhof skribis al la afltoro: „Vian lib- 

ron Historio k a j teorio de Ido mi legis kun in- 
tereso. La diligente dokumentita libro estas ver- 
kita tre bohe kaj sendube estos tre utila

II
Wien, I, Tuchlauben, 18.

Oficiala organo de la „Ligo de germanlingvai 
esperantistaj grupoj en Aflstrio*. kaj „Provinca

Ligo de germanaj Esperantistoj en Bohemio".
i

Jara abono: 8m. 1,50.

Ciu ukralna esperantisto nepre devao aboni la solan 
esperantan organon en la Ukrainujo. 

U K R A I N A  S T B L O  
monata, riĉe ilustrata, 16-paga literatura, informa 
kaj propaganda jurnalo. Jara abono: en Aŭstrio 
3 K. Eksterlanden 1 Sm. 4000 S. Specimeno kori- 
trafl respondkupono. Redakcio: O. Kuzma, Ko- 

lomea, 360 Nova, Austrio—Galicio,

Ĉiu vera esperantisto devas koni la libron

Historio de Esperanto
1887 -  1912 j.

D B Z. A D A  M
kAdam Zakrzew8ki)

La Verko premiita en la literaturaj konkursoj de 
VII AntWerpena Kongreso 

La prezo 0-80 Sm., Kun. trasenso rekom. 0.95 Srti
Ricevebla en Adminlstracio de Pola Eeperantieto.

Internacia Medloina Monata Revuo. Unika Kuracieta Gazeto Tu- 
te en Esperanto. Clumonate OflclalaJ KomunlkajoJ

de la T. E. K. A.
Jarabono: Sm 3. Por T. E. K. A .-anoj-senpage.

Adrcso dc 1» Rcdakcio ktj Administracio;

Vanovio, str. Szopcna M  i R e d a k to r o :D -^ o £ //< /lP /A , Ch^bcz^hski. *

Germana Csperanlist
Duonmonata gazeto por la dlsuasllgo de lfl llnguo Csperanlo 

Oficiala organo de Germana Espcranto-Asocio 
Eldono A, e l i r a n t a  la  5 an  d e  ĉ iu  n c o n a to , c e la s  la  
propagandon de Eeperauto k a j e n h a v a s  t iu r i l a t a j n  a r-
t ik o lo jn  e n  g e r m a n a  l in g v o  k a j e n  E s p e r a n to .  
Eldono B e l i r a s  J a  2 0 an  d e  ĉ iu  m o n a to  k a j e s ta s  
pure literatura. G i e n h u v a s  i lu s t r a jo jn ,  k o n k u r s o jn  
k tp .  k a j  e s t a s  r e d a k t a t a  n u r  e n  E s p e r a n to .

J a r a  a b o n p re z o  p o r  ĉ iu j  la n d n j  p o  e ld o n o  
Sm. 1,200 (Mk. 2,40).

Postulu nian plenan katalogon!

Ader tit Borel G. m. b. H., Esperanto - Vsriag
Dresdcn— fl. I, Struucstr. 40.

The British Esperantist
Vlll-a  jaro. — Mondkonata pro sia pura stilo 

en literaturo! Aperas ĉiumonate! 
Speciale redaktita fako pri Tutmonda Kroniko 

Iarabono: Fr. 4 (1,50 Sm.).
Adreso:

ITInseuni Slatlon Buildfngs 133— 136, Rtgh fiolbom, bondon.

Kataluna 6sperantisto.
Ĉiumonata gazeto, organo de la .Kataluna Es- 

perantista Federacio/
(50 societoj—pli ol 500 individuaj membroj.) '

Sek. de Red.: Joeeph Grau. Redaktoro: Fred. PuluU 
Kotizajo 4. fr. (1.600 Sm.)

Adreso: str. Gracia 12, Sabadell-Katalunuio;

Esperanflsfa Poŝkaleodart 1914
La praktlka, de ĉlu esperan-
tlato ŝatata poŝlibro reaperlal

Tre iutereeo enhavo; inter aliaj: artikolo pri ka- 
lendara rcformo, listoj de esperantietaj grupoj 
kaj de la gazetaro, speeiala rubriko por kolek- 

tantoj ktp.
La libreto estas vera 

trezoro por ĉiu propagandisto kaj kolektanto
Preze: Sm.0,400 (Mk. 0,180) eend- 
kosto eksterlanden Sm. 0,100

Ader & Borsl G. m. b. H., Espiranto -  Vsrlig
DRCSDtn-fl. 1, SLRUOĈSCR, 40



OfClflhfl

G azeto-ĉsperantista
Organode Ifl bfngmi Komllalo,de la Konstanta konii- 
tato de lfl Kongresoj kaj de la Internacia Konsllflntoro 
Unn nnmcro Sm. 0 .2 0 0 .V Ĵara abono: Sm. 2 .—  

Redaktejo kaj fldministrejo: 51, rue de Clichg, Pmls

„LA ONDO DE ESPERANTO.”
monflifl lhustRfltfl Reouo

(fondita en la jaro 1909).
Ĉiu abonato de la j. 1914,

krom i> n*roj dc i'gazeto, — ricevo» donace Selan Espcr. libronj

Esperanta Poŝkalendaro por la jaro 19015.
„Lu Ontlo* aperns nkurnto In 1-an (ln ton, nov- 

s tile . Ciu n-ro luivus 16—24 p a j. Forinato 
17X2l> Bela kovrilo

Literaturnj konknrsoj kun prcmioj. Portretoj do 
konntnj Espcrnntifttoj. P.versnj ilustrnjoj. Belc- 
tristiko originnla knj tr.idukitn. Plenn kroniko. 
Bibliogrofio. Nin lantorno (kontrnii ido). Amuzn 
fako (kun premioj). Anekdotnro. Knrcspondo 

tutm ondn. (Poŝtk. ilustr).
Anonco en „Koreep. Fako*— 3 respondkuponoj

L a  nbonpagon  (2 rubl=2, 120 sm). oni se n d u  nl 
lib re jo  „bsperanto* (Moekvo Lubjanekij projezd, 3, 

de Pola tiRuelando) att nl Adminietraclo de sperantlsto.

Scienca Gazeto.
Internacia monata rcvuo pri scienco 

kaj industrio
Oticiala organo de Internacia Scienca 

Asocio Esporancista.
Jarabono — 3 Sm.

Eldonejo: Hachette & K", 79, Koule- 
vard St.-Germain, Paris.

LINGVOINTERNACIA
(fondito en jaro 1895)

Centra organo de 1a Esperantfstoj, eliranta 
post la 15-de ĉiu monato. 

Ciunumere48 pagoj. Pormato lS V ^ K S O 1/ ,  cm .; 
Ĵarfl obono: 5 fr. (Sm 2 ).

PRCsfl espeRflniisifl sociero
3 3 ,  ru e  h e c ĉ p ĉ d e , P a r is  (Francujo).

La unua revuo Esperantista por la junularo

JUNA ESPERANTISTO
Monata Gazeto ilustrata

por Junuloj, Instruistoj kaj Esperanto-lernantoJ. 
En „Juna Esperantisto“  trovigas: diversaj ra- 
kontoj kaj noveloj por la junularo, fabeloj, 
poemoj, lingvaj ekzercoj, amuzajoj, proble- 

moj, k. t. p.
La jaran abonon: 3 fr. (1,20 Sm) sendu al

PRCSfl espeRflnciscfl socieco.
33, rue Lecepede, Parie (Francujo).

Farine Lactee Nestle
J<«tle’a ĵn ĵan -f arntto
enhavat p lij bonsgan svitan lakton.

Riccveblaj en Administracio de Pola ĉsperantisto:
..Antaŭen kun Kredo!“ I

Literatura Jarlibro de WP. E.“ por 1911 jaro. 
La prezo de bela 200 pnga volmno estas: por 
abonantoj do „P. E“ . 0,50 Sm. „ne-abonantoj 1,00 Sm.

La bela 200 pafta volumo kun interesa kaj abun- 
da enliavo, rerkTta en perfekta Esperanto devas 
trovigi en biblioteko de ĉiu amanto de nia 

lingvo kaj llteraturo.

LA N E G O
Kvarakta dramo de St. Przybyezeweki 

(Pŝibyŝevski) trad. 7. Ficovski.

La prezo 6 0  kop.

Sl, LA TRIA
Belega novelo de Henryk Slenkiewicz, 

tradukita de Antoni Grabowski
' L a  p rezo  6 0  kop .

„Pckoj dc l’ Infaneco"
bcla novelo dc Bolestaw Pru»,

tradukita de Antoni Grabow»ki 

<Pr»io 88 k„ por abonantoi dc .Pola Esper.* 20 k.

Pruk L. Krzyzka 11, tel. 180*52.


